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          《慈幼傳教策勵通訊》 

一份「傳教部門」為慈幼會會士團體，以及參與慈幼使命朋友們的刋物 

來自鮑思高神父所建造的耶穌聖心大殿的問候。 

我把所有傳教士，委託於摯愛的耶穌聖心！ 

2019年10月這個特殊傳教月，我們將會慶祝教宗本
篤十五世的宗座牧函「夫至大」的一百周年紀念。與此
同時，這特殊傳教月會幫助我們從該牧函中，找到新的
亮點和動力； 

 

慈幼會Guillermo Basañes

神父 – 總部傳教議員 

耶穌聖心傳教月快樂！ 

很明顯，耶穌基督正是這封宗座牧函的中心，強烈和 

清晰地提醒我們鮑思高慈幼會會士，我們會憲重要的 

第十一條：「身為天父使者的基督，是我們的模範。 

祂的心就是慈幼會精神的泉源。」我們特別回顧來自 

天主圖像的兩個特點－也許是最富有傳教意味的。當 

誦讀福音時，對於這兩點我們可以更加敏銳：「因為 

天國快要來，要熱切地宣講、治療和拯救，以及渴望聚集門徒，使
他們活在兄弟友愛的共融合一裡。」在這重要會憲條文光照下閱讀
整封教宗本篤十五世的牧函，是一件非常令人鼓舞的事情。 

巴西聖保羅市： 

為傳教周的 1050傳教士 

我們從拉丁美洲傳教士那裡獲得一些好消息，特別有關在巴西聖保羅市

會省非常成功的傳教週。Tiago Eliomar 神父寫道：「參加者都是 GAM

（傳教行動組）的青年與青少年，他們來自會省內的學校、大學和堂

區。每年他們會在會省層面組織傳教週，為青年牧民，添加傳教色彩。 

當然，他們的傳教活動，不僅限於這一個星期。在不同的教育牧民團體裡，還有其

他的傳教培育項目。每一項傳教培育活動，都是根據每一個小組的成熟程度而作出

相應配合。例如：作為傳教策勵的一部分，年輕的傳教義工，會用一整年的時間到

其他國家。這股傳教動力，為年輕人的牧民關顧，以及他們的聖召策勵，已證實是

有成效的。傳教精神和牧民活動的果實，其中一項，就是這一年有六位新司鐸，以

及兩位將會發永願的修士。 

以下是一些有趣的數字：介乎 7月 14至 22日之間 

*1050位傳教士會參與傳教周（對，是一千零五十） 

*25個團體會參與（8個堂區） 

*7個城市會參與：Votuporanga, Cananeia, Guapiara, Cajuru, Aguaí, Charqueada, 

Piranguçu  

* 18位慈幼會司鐸會參與 

* 55位在培育中的慈幼會會士或備修生會參與 

來自拉丁美洲的其他傳教士消息 

下一屆的拉丁美洲傳教會議（CAM 5）將於 7 月 10 日至 14 日，在玻利維亞的聖克魯斯市舉行。預計將會有超

過 5000 位的委員前來參與。許多拉丁美洲的傳教策勵委員將會聚集在那裡。一個慈幼泛亞馬遜會議在籌備中：

「這次主教會議甚具挑戰性。」這涉及那些在亞馬遜有傳教工作的會省。這會議將於 11月 1日至 4日在 Manaus

舉行。這將會是一個珍貴的時刻，因為在這片慈幼會臨在已超過一世紀的特殊地方，將會凝聚過去牧民、科

學、教育和見證的精神遺產。最後，本土傳教士和牧民人士，將會為 2019泛亞馬遜主教會議準備好些建議。 



「成為傳教士，是天上的恩賜」 
 

stories

I
 

was born in Madrid in 1930, into a fervent Christian family. In the 
 

Lent of 1945 I came across a book called "Volunteers". It narrated 
 

of missionaries and had a few pages of explanation on vocation. I 
  

read the book out of curiosity and I was immediately fascinated. It opened 
up to me unsuspected horizons full of charm. I discovered the value of a life 
spent in following Jesus and spreading his Gospel. When I went to the school 
chapel after that and knelt near the Tabernacle, I thought of the words of 
Jesus to the apostles: "Come and follow me." I recalled Saint Francis Xavier, 
at the age of 43 after a life of preaching the Gospel. 

 
While in the novitiate I applied to go to the missions. The day after my Religious Profession, the  provincial  read  
out  the  names  of  those  accepted.  Of  the  63  newly  professed,  32  were announced for South America. My 

name was missing. I was sad, but the provincial continued, "And this year, four  
of the newly professed will go to Japan," and read out the names. The third name was mine. I was stunned. I 
went straight from the dining hall to the chapel and wept out of emotion. 

 
I arrived in Japan in January 1950. Obedience sent me later to Korea. I arrived there on Friday, March 30, 1962. I 
was appointed an assistant parish priest in the suburbs of Seoul, in the parish of San Giovanni Bosco. That after-
noon the Christians made the Way of the Cross. Everyone knelt on the wooden floor, the men to the right, the 
women to the left, leaving a corridor in the centre of the church. After the Way of the Cross, many stayed on for 
night prayers. The next morning, after Mass too, many people stayed back to pray, and we meditated with them, 
sitting on the floor. 

 
The first days were difficult, but slowly I realized that everything had been a gift from Heaven. The Christians 
gave us an example of prayer, sitting on the floor near the tabernacle. They helped us also to a life of sharing in 
poverty, with patience, hope and joy. They loved us very much. One of the bigger challenges I faced was the 
language. I had already learned Japanese and now I started with Korean, which was more complex. Another 
challenge is that, even at this moment, Catholics are only 10% of the population. It also hurts me to see Korea, 
even now, divided into two separate nations. 

 
The greatest joys I have experienced have been the baptisms of catechumens and the religious profession of 
novices. It is also a joy to see the progress that Korea has made. It used to be a very poor nation. Now, thanks to 
the work culture and organizational skills of Koreans, it is a nation where you see order, progress and a dignified 
standard of living. Everyone is willing to share their wealth with poorer nations. 

 
I would like to remind young people who wish to become missionaries that the foundation of a life of personal 
prayer, a joyful community life and all our activities, is the Love of Jesus, truly present in the Most Holy 
Eucharist. We need to visit the Blessed Sacrament every day. Furthermore, we cultivate with gratitude a 
devotion to the Virgin and pray the Rosary, as Don Bosco taught us to. 

 
We try to live with a heart always open to the good examples and lessons of others, especially the poor. Once 
Mathew, a poor old Christian, asked me how I would summarize the Gospel into just a few words. I immediately 
started to explain, mentioning some essential elements. Good old Mathew listened to me patiently. Finally, he 
said, "Don’t you think you were a little long?" And I said to him, "Well, then, tell me how you would do it in fewer 
words.” And Matthew said, "For me the Gospel is this: ‘If someone slaps you on the right cheek, present him the 
left.’” 
 
 

 

慈幼傳教聖德的見證 

        慈幼會 Pierluigi Cameroni 神父，聖人列品個案負責人 

 
真福澤菲霖拿蒙古拉（1886-1905）以自身的經驗表達出馬普切Mapuche人的痛苦、
悲傷和渴望。澤菲霖少年時期，馬普切Mapuche人已經接觸到聖經，透過慈幼會教
育者的智慧導引，向著信仰的恩賜開放。澤菲霖用這番話概括了他的生命：「我學
習是為了使自己有助於我的民族。」事實上，澤菲霖希望學習，成為司鐸，回饋人
民，促進文化和靈性的成長，猶如他所見到的第一批慈幼傳教士所做的一樣。 

 

 

For social networks to foster 
 

 

慈幼傳教意向  

solidarity and respect for others  

 
 

and their difference  
 

 

為慈幼會的臨在祈禱，求主使那些「居所」讓每個人都感到被歡迎和被尊重，並使
每一個人發現，真正的喜樂都是源自天國的喜訊。 

 
越來越多人認為我們的臨在是多元化的，他們是從社會、文化和宗教的幅度來看我們。
我們的使命驅使我們，透過資訊科技和社會媒體，懷著恭迎和歡欣的見證，宣楊天國的
喜訊。 

1930 年，我在馬德里出生於一個熱誠的基督徒家庭。關於 1945 年出版
的四旬期故事，我讀到一本名為「義工」的書本。這本書述及傳教士，
並有幾頁講及聖召。基於好奇心，我閱讀那本書，並立刻被吸引著了。
該書為我開拓了確實而又富吸引力的視野。我發現當跟隨耶穌和傳揚福
音時，會擁有生命的價值。當我進入到學校的小堂、跪在聖體面前時，
我想到耶穌給宗徒們的說話：「來，跟隨我。」我回顧了聖方濟各沙勿
略，他一生傳揚福音，享年 43歲。 

當我在初學的時候，便申請往海外傳教。發初願後翌日，會長讀出申請者被接納的名字。63位剛發願的會士
當中，32位被派往南美洲。沒有我的名字。我感到難過，然而，會長繼續說：「這一年，四位新發願的，將
會被派到日本。」隨後便讀出名字。第三位就是我。我驚呆了。我從餐房直奔聖堂，在激動下我哭了出來。 

1950年 1月我到達了日本。基於聽命精神，我後來被派往韓國。1962年 3月 30日星期五，我到達那裡。我被
委派在首爾郊區聖若望鮑思高堂，當堂區副主任司鐸。就在到達的那天下午，基督徒們拜苦路。每一位跪在
木地板上，男人在右面、女人在左面，在聖堂中央留下一條通道。拜苦路後，許多人留下來徹夜祈禱。翌日
清晨彌撒後，許多人繼續留下來祈禱，而我們和他們坐在地上一起默想。 

開始的時候很困難，但是慢慢地我了解到，每一樣事情都是來自天上的恩賜。基督徒給了我們祈禱的榜樣－
在聖體面前席地而坐。他們幫助我們，懷著忍耐、希望和喜樂，渡一個在貧窮中懂得分享的生命。他們非常
愛我們。我面對的其中一個較大的挑戰，就是語言。我之前已經學過日語，而現在，我要開始學習更複雜的
韓語。另外一個到現在依然存在的挑戰，就是天主教徒只佔人口的百分之十。使我痛心的，是看到韓國現在
一分為二，變成兩個國家。 

我所經驗到最大的喜樂，就是看到慕道者領洗和初學生發願。當看到韓國所作的進步時，我也感到喜樂。過
往，韓國是一個貧窮的國家。現在，感謝韓國人的工作文化和組織能力，現在你隨處可見，韓國是一個有秩
序、有進步和有尊嚴生活水平的國家。每一個人願意與其他貧窮國家分享他們的財富。我想提醒那些想成為
傳教士的年輕人，個人祈禱生活、喜樂團體生活和我們所有活動的基礎，就是耶穌的愛－祂真實地臨在於至
聖聖體裡面。我們需要每天探訪耶穌聖體。再者，讓我們懷著感恩之情，孕育對童貞聖母的敬禮，並且頌唸
玫瑰經，一如鮑思高神父所教導我們的一樣。 

我們嘗試這樣生活，對好的榜樣和別人的教導、特別是貧窮人士，開放心懷。有一次，一位年長和貧窮的基
督徒名叫瑪竇，問我如何把福音綜合成幾個字。我立刻開始解釋，提及幾個重要元素。善良而年長的瑪竇耐
心地聆聽著我。最後，他說：「你不覺得你有一點嘮叨嗎？」我跟他說：「這樣，請你告訴我，你如何綜合
成幾個字」瑪竇遂說：「為我來說，福音是這樣：『若有人掌擊你的右頰，你把另一面也轉給他』」 

José María Blanco神父 

在韓國的西班牙傳教士 

 

為社交網絡能孕育同舟共濟、 

尊重別人、尊重差異祈禱 


